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II

(Komunikatai)

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI 
KOMUNIKATAI

EUROPOS KOMISIJA

Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta

(Byla M.8383 – AMC / Nordic Cinema Group)

(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 94/01)

2017 m. kovo 21 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pripa­
žinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašali­
nus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje svetai­
nėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, bylos 
numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32017M8383. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.
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EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI

EUROPOS KOMISIJA

Euro kursas (1)

2017 m. kovo 24 d.

(2017/C 94/02)

1 euro =

Valiuta Valiutos kursas

USD JAV doleris 1,0805

JPY Japonijos jena 120,09

DKK Danijos krona 7,4378

GBP Svaras sterlingas 0,86600

SEK Švedijos krona 9,5373

CHF Šveicarijos frankas 1,0718

ISK Islandijos krona

NOK Norvegijos krona 9,1793

BGN Bulgarijos levas 1,9558

CZK Čekijos krona 27,021

HUF Vengrijos forintas 309,81

PLN Lenkijos zlotas 4,2695

RON Rumunijos lėja 4,5527

TRY Turkijos lira 3,9176

AUD Australijos doleris 1,4182

Valiuta Valiutos kursas

CAD Kanados doleris 1,4448
HKD Honkongo doleris 8,3933
NZD Naujosios Zelandijos doleris 1,5401
SGD Singapūro doleris 1,5126
KRW Pietų Korėjos vonas 1 210,37
ZAR Pietų Afrikos randas 13,4816
CNY Kinijos ženminbi juanis 7,4406
HRK Kroatijos kuna 7,4198
IDR Indonezijos rupija 14 399,28
MYR Malaizijos ringitas 4,7800
PHP Filipinų pesas 54,254
RUB Rusijos rublis 61,6859
THB Tailando batas 37,353
BRL Brazilijos realas 3,3845
MXN Meksikos pesas 20,4282
INR Indijos rupija 70,6520

(1) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.
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VALSTYBIŲ NARIŲ PRANEŠIMAI

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/399 dėl taisyklių, reglamentuojančių asmenų 
judėjimą per sienas, Sąjungos kodekso (Šengeno sienų kodeksas) (1), 2 straipsnio 16 punkte 

nurodytų leidimų gyventi atnaujintas sąrašas

(2017/C 94/03)

2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/399 dėl taisyklių, reglamentuojančių asmenų 
judėjimą per sienas, Sąjungos kodekso (Šengeno sienų kodeksas) (2), 2 straipsnio 16 punkte nurodytų leidimų gyventi 
sąrašas skelbiamas remiantis valstybių narių pagal Šengeno sienų kodekso 39 straipsnį Komisijai perduota informacija.

Informacija skelbiama Oficialiajame leidinyje ir kas mėnesį atnaujinama Vidaus reikalų generalinio direktorato svetainėje.

PRANCŪZIJA

OL C 75, 2013 3 14 skelbto sąrašo dalinis pakeitimas:

1. Pagal vienodą formą išduodami leidimai gyventi:

Prancūzijos išduodami leidimai gyventi:

— Carte de séjour temporaire comportant une mention particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé

(Leidimas laikinai gyventi su tam tikru įrašu, priklausančiu nuo leidimo pagrindo);

— Carte de séjour portant la mention „compétences et talents“

(Leidimas gyventi su įrašu „Įgūdžiai ir kompetencija“)

— Carte de séjour portant la mention „retraité“

(Leidimas gyventi su įrašu „Pensininkas“)

— Carte de résident

(Gyventojo kortelė)

— Carte de résident portant la mention „résident de longue durée-CE“

(Gyventojo kortelė su įrašu „Ilgalaikis EB gyventojas“)

— Carte de résident délivrée aux ressortissants andorrans

(Andoros piliečiams išduodama gyventojo kortelė)

— Certificat de résidence d’Algérien

(Alžyro piliečiams išduodamas pažymėjimas)

— Carte de séjour délivrée aux membres de famille (les membres de famille peuvent être des ressortissants de pays 
tiers) des citoyens de l’Union européenne, des ressortissants des États parties à l’Espace économique européen et 
des ressortissants suisses

(Europos Sąjungos, EEE ir Šveicarijos piliečių šeimos nariams išduodamas leidimas gyventi. Šeimos nariai gali būti 
ir trečiųjų šalių piliečiai);

— Liste des personnes participant à un voyage scolaire à l’intérieur de l’Union européenne

(Mokyklinių ekskursijų po Europos Sąjungą dalyvių sąrašas)

NB. Nuo 2002 m. gegužės 13 d. išduodamų leidimų gyventi, gyventojo kortelių arba pažymėjimų forma – vienodą 
europinį pavyzdį atitinkanti plastikinė kortelė. Seno pavyzdžio leidimai gyventi galioja iki 2012 m. gegužės 12 d.

(1) Anksčiau paskelbtų pavyzdžių sąrašas pateikiamas šio atnaujinimo pabaigoje.
(2) OL L 77, 2016 3 23, p. 1.
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Monako leidimai gyventi (įtraukti pagal 1998 m. birželio 23 d. Vykdomojo komiteto sprendimą dėl Monako leidimų 
gyventi (SCH/Com-ex (98) 19):

— Carte de séjour de résident temporaire de Monaco

(Monako išduodamas leidimas laikinai gyventi)

— Carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(Monako paprastasis leidimas gyventi)

— Carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(Monako privilegijuotasis leidimas gyventi)

— Carte de séjour de conjoint de ressortissant monégasque

(Monako piliečio sutuoktinio leidimas gyventi).

2. Visi kiti dokumentai, kuriuos valstybės narės išduoda trečiųjų šalių piliečiams, leidžiantys pasilikti jų teritorijoje arba 
į ją pakartotinai atvykti:

— Récépissés de renouvellement de demande de titre de séjour, accompagnés du titre de séjour périmé

(Prašymo pratęsti leidimą gyventi patvirtinimas, pateikiamas kartu su nebegaliojančiu leidimu gyventi)

— Nepilnamečiams užsieniečiams išduodami dokumentai:

— Document de circulation pour étrangers mineurs (DCEM)

(Nepilnamečio užsieniečio kelionės dokumentas)

— Titre d’identité républicain (TIR)

(Prancūzijos Respublikos asmens tapatybės dokumentas)

— Titres de séjour spéciaux

(Specialieji leidimai gyventi)

— Autorisation provisoire de séjour portant la mention „volontariat associatif“

(Leidimas laikinai gyventi su įrašu „Savanoriškas visuomeninis darbas“)

— Autorisation provisoire de séjour portant la mention „étudiant en recherche d’emploi“

(Leidimas laikinai gyventi su įrašu „Darbo ieškantis studentas“)

— Autorisation provisoire de séjour portant la mention „parent accompagnant d’un mineur étranger malade“

(Leidimas laikinai gyventi su įrašu „Sergantį nepilnametį užsienietį lydintis tėvas/motina“)

— Autorisation provisoire de séjour ne portant pas de mention spécifique

(Leidimas laikinai gyventi be specialaus įrašo)

Visi specialieji leidimai gyventi pažymėti specialiu įrašu pagal leidimo turėtojo užimamas pareigas:

— „CMD/A“: délivré au chef d’une mission diplomatique

(CMD/A, išduodamas diplomatinių atstovybių vadovams)

— „CMD/M“: délivré au chef de mission d’une organisation internacionale

(CMD/M, išduodamas tarptautinių organizacijų atstovybių vadovams)

— „CMD/D“: délivré au chef d’une délégation permanente auprès d’une organisation internationale

(CMD/D, išduodamas nuolatinių atstovybių tarptautinėse organizacijose vadovams)

— „CD/A“: délivré aux agents du corps diplomatique

(CD/A, išduodamas diplomatiniams pareigūnams)
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— „CD/M“: délivré aux hauts fonctionnaires d’une organisation internationale

(CD/M, išduodamas tarptautinių organizacijų aukšto rango pareigūnams)

— „CD/D“: délivré aux assimilés membres d’une délégation permanente auprès d’une organisation internationale

(CD/D, išduodamas pareigūnams, prilyginamiems nuolatinių atstovybių tarptautinėse organizacijose pareigūnams)

— „CC/C“: délivré aux fonctionnaires consulaires

(CC/C, išduodamas konsuliniams pareigūnams)

— „AT/A“: délivrée au personnel administratif ou technique d’une ambassade

(AT/A, išduodamas ambasados administraciniam ar techniniam personalui)

— „AT/C“: délivré au personnel administratif ou technique d’un consulat

(AT/C, išduodamas konsulinės įstaigos administraciniam ar techniniam personalui)

— „AT/M“: délivrée au personnel administratif ou technique d’une organisation internationale

(AT/M, išduodamas tarptautinės organizacijos administraciniam ar techniniam personalui)

— „AT/D“: délivrée au personnel administratif ou technique d’une délégation auprès d’une organisation 
internationale

(AT/D, išduodamas atstovybės tarptautinėje organizacijoje administraciniam ar techniniam personalui)

— „SE/A“: délivrée au personnel de service d’une ambassade

(SE/A, išduodamas ambasados aptarnaujančiam personalui)

— „SE/C“: délivrée au personnel de service d’un consulat

(SE/C, išduodamas konsulinės įstaigos aptarnaujančiam personalui)

— „SE/M“: délivrée au personnel de service d’une organisation internationale

(SE/M, išduodamas tarptautinės organizacijos aptarnaujančiam personalui)

— „SE/D“: délivré au personnel de service d’une délégation permanente auprès d’une organisation internationale

(SE/D, išduodamas nuolatinės atstovybės tarptautinėje organizacijoje aptarnaujančiam personalui)

— „PP/A“: délivré au personnel privé d’un diplomate

(PP/A, išduodamas diplomato asmeniniam personalui)

— „PP/C“: délivré au personnel privé d’un fonctionnaire consulaire

(PP/A, išduodamas konsulinio pareigūno asmeniniam personalui)

— „PP/M“: délivré au personnel privé d’un membre d’une organisation internationale

(PP/M, išduodamas tarptautinės organizacijos nario asmeniniam personalui)

— „PP/D“: délivré au personnel privé d’un membre d’une délégation permanente auprès d’une organisation 
internationale

(PP/D, išduodamas nuolatinės atstovybės tarptautinėje organizacijoje aptarnaujančiam personalui)

— „EM/A“: délivré aux envoyés en mission temporaire, enseignants ou militaires à statut spécial attachés auprès 
d’une ambassade

(EM/A, išduodamas laikinai komandiruotiems ambasadai priskirtiems specialų statusą turintiems mokytojams ar 
kariniam personalui)

— „EM/C“: délivré aux envoyés en mission temporaire, enseignants ou militaires à statut spécial attachés auprès d’un 
consulat

(EM/C, išduodamas laikinai komandiruotiems konsulinei įstaigai priskirtiems specialų statusą turintiems mokyto­
jams ar kariniam personalui)
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— „EM/M“: délivré aux envoyés en mission temporaire auprès d’une organisation internationale

(EM/M, išduodamas laikinai į tarptautinę organizaciją komandiruotiems asmenims)

— „EM/D“: délivré aux envoyés en mission temporaire dans une délégation permanente auprès d’une organisation 
internationale

(EM/D, išduodamas laikinai į nuolatinę atstovybę tarptautinėje organizacijoje komandiruotiems nariams)

— „FI/M“: délivré aux fonctionnaires internationaux des organisations internationales

(FI/M, išduodamas tarptautinių organizacijų pareigūnams užsieniečiams)

1 PASTABA. išlaikytiniams (sutuoktiniams, ne vyresniems kaip 21 metų vaikams ir išlaikomiems tiesiosios aukštuti­
nės linijos giminaičiams) išduodamas toks pat specialusis leidimas gyventi, kaip ir asmeniui, su kuriuo jie susiję gimi­
nystės ryšiais.

2 PASTABA. Specialiaisiais leidimais gyventi nelaikomi pareigybės pažymėjimai (attestations de Fonctions, CMR, CR, 
AR, SR ir FR), kuriuos Užsienio ir Europos reikalų ministerija išduoda pirmiau minėtų atstovybių ir įstaigų darbuoto­
jams, turintiems Prancūzijos pilietybę arba gyvenantiems Prancūzijoje, taip pat užsienyje gyvenantiems tarptautiniams 
pareigūnams (EF/M).

AUSTRIJOS RESPUBLIKA

OL C 69, 2017 3 4 skelbto sąrašo dalinis pakeitimas:

Leidimai gyventi, pagrįsti Šengeno sienų kodekso 2 straipsnio 16 dalies a punktu:

I. Leidimai gyventi, išduodami pagal Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1030/2002 nustatytą vienodą formą

— Leidimas gyventi „įsisteigimo patvirtinimas“ (vok. „Niederlassungsnachweis“) – ID1 kortelė pagal bendruosius 
veiksmus, pagrįstus 2002 m. birželio 13 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1030/2002, nustatančiu vienodą lei­
dimų apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams formą (buvo išduodamas Austrijoje nuo 2003 m. sausio 1 d. iki 
2005 m. gruodžio 31 d.)

— Leidimas gyventi – įklija pagal bendruosius veiksmus, pagrįstus 2002 m. birželio 13 d. Tarybos reglamentu (EB) 
Nr. 1030/2002, nustatančiu vienodą leidimų apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams formą (buvo išduodamas Aust­
rijoje nuo 2005 m. sausio 1 d. iki 2005 m. gruodžio 31 d.)

— Leidimai gyventi, patenkantys į „įsisteigimo leidimo“ (vok. „Niederlassungsbewilligung“), „šeimos nario“ (vok. 
„Familienangehöriger“), „nuolatinio gyventojo – ES“ (vok. „Daueraufenthalt-EG“), „nuolatinio gyventojo – šeimos 
nario“ (vok. „Daueraufenthalt-Familienangehöriger“) ir „leidimo gyventi“ (vok. „Aufenthaltsbewilligung“) kategori­
jas, – ID1 kortelė pagal bendruosius veiksmus, pagrįstus 2002 m. birželio 13 d. Tarybos reglamentu (EB) 
Nr. 1030/2002, nustatančiu vienodą leidimų apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams formą (išduodami Austrijoje 
nuo 2006 m. sausio 1 d.)

Leidime su nuoroda „leidimas gyventi“ (vok. „Aufenthaltsbewilligung“) nurodomas konkretus tikslas, dėl kurio jis 
buvo išduotas.

Leidimas su nuoroda „leidimas gyventi“ (vok. „Aufenthaltsbewilligung“) gali būti išduodamas šiais tikslais: pagal 
rotacijos principą dirbančiam asmeniui, komandiruotam darbuotojui, savarankiškai dirbančiam asmeniui, meni­
ninkui, ypatingais nesavarankiško darbo atvejais, moksleiviams, studentams, socialinių paslaugų teikėjams, tyrė­
jams, šeimos susijungimo atveju.

Leidimas gyventi su nuoroda „įsisteigimo leidimas“ (vok. „Niederlassungsbewilligung“) gali būti išduodamas 
nenurodant aplinkybių arba dėl šių priežasčių: nevykdoma apmokama veikla ir išlaikomas asmuo.

Leidimai gyventi su nuoroda „įsisteigimo leidimas“ (vok. „Niederlassungsbewilligung“) buvo išduodami Austrijoje 
iki 2011 m. birželio 30 d. šioms kategorijoms: pagrindinis darbuotojas, ribotas ir neribotas.

Leidimai su nuoroda „nuolatinis gyventojas – ES“ (vok. „Daueraufenthalt-EG“) ir „nuolatinis gyventojas – šeimos 
narys“ (vok. „Daueraufenthalt-Familienangehöriger“) buvo išduodami Austrijoje iki 2013 m. gruodžio 31 d.

Leidimai su nuoroda „leidimas gyventi“ (vok. „Aufenthaltsbewilligung“) Įstatymo dėl įsisteigimo ir gyvenimo 69a 
straipsnio (vok. „NAG“) tikslais buvo išduodami Austrijoje iki 2013 m. gruodžio 31 d.
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— „Raudona, balta, raudona kortelė“ (vok. „Rot-Weiß-Rot-Karte“), „raudona, balta, raudona kortelė plius“ (vok. 
„Rot-Weiß-Rot-Karte plus“) ir ES mėlynoji kortelė (vok. „Blaue Karte ES“) – ID1 kortelė pagal bendruosius veiks­
mus, pagrįstus 2002 m. birželio 13 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1030/2002, nustatančiu vienodą leidimų 
apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams formą (išduodama Austrijoje nuo 2011 m. liepos 1 d.)

— Leidimas su nuoroda „nuolatinis gyventojas – ES“ (vok. „Daueraufenthalt-EG“) pagal bendruosius veiksmus, 
pagrįstus 2002 m. birželio 13 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1030/2002, nustatančiu vienodą leidimų apsigy­
venti trečiųjų šalių piliečiams formą (išduodamas Austrijoje nuo 2014 m. sausio 1 d.)

— Leidimai gyventi „Aufenthaltsberechtigung plus“, išduoti pagal Federaliniame oficialiajame leidinyje I Nr. 100/2005 
paskelbto Įstatymo dėl prieglobsčio 55 straipsnio 1 dalį arba 56 straipsnio 1 dalį, atitinka ankstesnes Federali­
niame oficialiajame leidinyje I Nr. 38/2011 paskelbto Įstatymo dėl įsisteigimo ir gyvenimo (vok. „NAG“) 41(a) 
straipsnio 9 dalies ir 43 straipsnio 3 dalies nuostatas. Išduodami Austrijoje nuo 2014 m. sausio 1 d.

— Teisę gyventi patvirtinantis „Aufenthaltsberechtigung“ leidimas, išduodamas pagal Federaliniame oficialiajame lei­
dinyje I Nr. 100/2005 paskelbto Įstatymo dėl prieglobsčio 55 straipsnio 2 dalį arba 56 straipsnio 2 dalį, atitinka 
„įsisteigimo leidimą“ (vok. „Niederlassungsbewilligung“), kurie buvo išduodami pagal Federaliniame oficialiajame 
leidinyje I Nr. 38/2011 paskelbto Įstatymo dėl įsisteigimo ir gyvenimo (vok. „NAG“) 43 straipsnio 3 ir 4 dalis. 
Išduodami Austrijoje nuo 2014 m. sausio 1 d.

— Teisės gyventi šalyje, suteiktos specialios apsaugos pagrindu, leidimu, išduotu pagal Federaliniame oficialiajame 
leidinyje I Nr. 100/2005 paskelbto Įstatymo dėl prieglobsčio 57 straipsnį, tęsiamas 2004 m. balandžio 29 d. 
Tarybos direktyvos 2004/81/EB dėl leidimo gyventi šalyje išdavimo trečiųjų šalių piliečiams, kurie yra prekybos 
žmonėmis aukos arba kurie dalyvavo vykdant nelegalios imigracijos padėjimo veiksmus, bendradarbiaujantiems 
su kompetentingomis institucijomis, perkėlimas į Austrijos teisę. Ankstesnė nuostata – Federaliniame oficialia­
jame leidinyje I Nr. 38/2011 paskelbto Įstatymo dėl įsisteigimo ir gyvenimo (vok. „NAG“) 69(a) straipsnio 
1 dalis. Išduodami Austrijoje nuo 2014 m. sausio 1 d.

II. Leidimai gyventi, kurie pagal Direktyvą 2004/38/EB neturi būti išduodami naudojant vienodą formą

— Leidimas gyventi, kuriuo EEE piliečių šeimos nariams suteikiama teisė gyventi Sąjungoje ilgiau nei tris mėnesius 
pagal Direktyvą 2004/38/EB, neatitinka standartinės formos, nustatytos 2002 m. birželio 13 d. Tarybos regla­
mente (EB) Nr. 1030/2002, nustatančiame vienodą leidimų apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams formą

— Leidimo nuolat gyventi kortelė, kuria patvirtinama EEE piliečių šeimos narių teisė gyventi Bendrijoje ilgiau nei 
tris mėnesius pagal Direktyvą 2004/38/EB, neatitinka standartinės formos, nustatytos 2002 m. birželio 13 d. 
Tarybos reglamente (EB) Nr. 1030/2002, nustatančiame vienodą leidimų apsigyventi trečiųjų šalių piliečiams 
formą
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Kiti dokumentai, kurių turėtojai turi teisę gyventi Austrijoje arba pakartotinai atvykti į Austriją pagal Šengeno 
sienų kodekso 2 straipsnio 16 dalies b punktą:

— Europos, integracijos ir užsienio reikalų federalinės ministerijos privilegijų ir imunitetą turintiems asmenims išduoda­
mas šviesiai pilkos spalvos kortelės pavidalo tapatybės dokumentas su nuotrauka, pažymėtas pagal kategorijas ROT 
(raudona), ORANGE (oranžinė), GELB (geltona), GRÜN (žalia), BLAU (mėlyna), BRAUN (ruda) ir GRAU (pilka).

— Teisę į prieglobstį turinčių asmenų statusas pagal Federaliniame oficialiajame leidinyje I Nr. 105/2003 paskelbto 
1997 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 7 straipsnį (buvo suteikiamas iki 2005 m. gruodžio 31 d.), kurį paprastai liudija 
įprastinis ID 3 knygelės formos kelionės dokumentas (buvo išduodamas Austrijoje nuo 1996 m. sausio 1 d. iki 
2006 m. rugpjūčio 27 d.)

— Teisę į prieglobstį turinčio asmens statusas pagal 2005 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 3 straipsnį (suteikiamas nuo 
2006 m. sausio 1 d.), kurį paprastai liudija įprastinis ID 3 knygelės formos kelionės dokumentas (išduodamas Austri­
joje nuo 2006 m. rugpjūčio 28 d.) arba kortelė, išduodama asmenims, turintiems teisę į prieglobstį, pagal 2005 m. 
Įstatymo dėl prieglobsčio 51a straipsnį

— Teisę į papildomą apsaugą turinčio asmens statusas pagal Federaliniame oficialiajame leidinyje I Nr. 105/2003 pas­
kelbto 1997 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 8 straipsnį (buvo suteikiamas iki 2005 m. gruodžio 31 d.), kurį paprastai 
liudija įprastinis ID 3 knygelės formos užsieniečio pasas su integruotu elektroniniu lustu (buvo išduodamas Austri­
joje nuo 1996 m. sausio 1 d. iki 2006 m. rugpjūčio 27 d.)

— Teisę į papildomą apsaugą turinčio asmens statusas pagal 2005 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 8 straipsnį (suteikiamas 
nuo 2006 m. sausio 1 d.), kurį paprastai liudija ID 3 knygelės formos užsieniečio pasas, kuriame įmontuota elektro­
nine mikroschema, (išduodamas Austrijoje nuo 2006 m. rugpjūčio 28 d.) arba kortelė, išduodama asmenims, turin­
tiems teisę į papildomą apsaugą, pagal 2005 m. Įstatymo dėl prieglobsčio 52 straipsnį

— Mokyklinės kelionės Europos Sąjungoje dalyvių sąrašas pagal 1994 m. lapkričio 30 d. Tarybos sprendimą dėl bend­
rųjų veiksmų dėl trečiųjų šalių moksleivių, kurie gyvena vienoje iš valstybių narių, galimybės keliauti

— Leidimas dirbti pagal Įstatymą dėl užsieniečių įdarbinimo, galiojantis iki šešių mėnesių kartu su galiojančiu kelionės 
dokumentu

— Leidimas nuolat gyventi – išduodamas kaip paprastoji viza pagal 1992 m. Įstatymo dėl užsieniečių (vok. FrG) 
6 straipsnio 1 dalies 1 punktą (iki 1992 m. gruodžio 31 d. Austrijos vietos valdžios institucijų ir užsienyje atstovau­
jančiųjų institucijų išduotas spaudo pavidalu)

— Leidimas gyventi – žalia įklija iki Nr. 790 000

— Leidimas gyventi – žaliai balta įklija nuo Nr. 790 001
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— Leidimas gyventi – įklija pagal 1996 m. gruodžio 16 d. Tarybos priimtus bendruosius veiksmus dėl vienodos lei­
dimų apsigyventi formos (97/11/TVR), 1997 m. sausio 10 d. Oficialusis leidinys L 7 (išduotas nuo 1998 m. 
sausio 1 d. iki 2004 m. gruodžio 31 d. Austrijoje
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V

(Nuomonės)

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU

EUROPOS KOMISIJA

Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8314 – Broadcom / Brocade)

(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 94/04)

1. 2017 m. kovo 17 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Europos Komisija gavo pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją: įmonė „Broadcom Limited“ (toliau – „Broadcom“, Singapūras), pirkdama akcijas įgyja, kaip 
apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, visos įmonės „Brocade Communication Systems, Inc.“ 
(toliau – „Brocade“, JAV) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— „Broadcom“ projektuoja, kuria ir tiekia įvairius puslaidininkinius įtaisus, skirtus naudoti laidinio ir belaidžio ryšio 
įrangoje, įmonėms skirtose atmintinėse ir pramonės įrangoje;

— „Brocade“ tiekia ryšių ir duomenų centrų infrastruktūrai ir taikomosioms programoms, įskaitant skaidulinio kanalo 
atminties įtaisų tinklaveikos perjungiklių produktus ir interneto protokolo tinklaveikos produktus, skirtą kompiuterių 
tinklų techninę ir programinę įrangą ir teikia susijusias paslaugas.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Europos Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taiko­
mas Susijungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą.

4. Europos Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Europos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas 
galima siųsti faksu (numeris +32 22964301), el. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda 
„M.8314 – Broadcom / Brocade“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8438 – Bolloré Energy / Total Marketing France / DRPC)

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka

(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 94/05)

1. 2017 m. kovo 15 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Europos Komisija gavo pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją: „Bolloré Energy“ (toliau – BE, Prancūzija) ir „Total Marketing France“ (toliau – TMF, 
Prancūzija), kurias kontroliuoja „Total SA“ (toliau – Total, Prancūzija) pirkdamos akcijas įgyja, kaip apibrėžta Susijun­
gimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte ir 3 straipsnio 4 dalyje, bendrą įmonės „Dépôt Rouen Petit-Couronne“ 
(toliau – DRPC, Prancūzija) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— „Total“ tarptautiniu mastu užsiima naftos ir gamtinių dujų žvalgyba, gamyba, pervežimu, sandėliavimu ir pardavimu. 
Ši grupė taip pat verčiasi naftos produktų rafinavimu ir mažmenine bei didmenine rafinuotų produktų prekyba.

— BE užsiima angliavandenilių sandėliavimu ir naftos produktų platinimu.

— DRPC statys ir valdys naftos produktų sandėlius Pti Kurone.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Europos Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taiko­
mas Susijungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. Pagal 
Komisijos komunikatą dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikrų tipų koncentracijai pagal Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 139/2004 (2), reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nurodyta tvarka.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas galima siųsti 
faksu (numeris +32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.8438 – 
Bolloré Energy / Total Marketing France / DRPC“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5.
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8442 – Ardian/Groupe Prosol)

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka

(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 94/06)

1. 2017 m. kovo 17 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Komisija gavo pranešimą apie 
siūlomą koncentraciją: įmonė „Ardian France“ (toliau – „Ardian“, Prancūzija) pirkdama akcijas įgyja, kaip apibrėžta Susi­
jungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, visos įmonės „Groupe Prosol“ (toliau – „Groupe Prosol“, Prancūzija) 
kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— „Ardian“: investiciniai fondai.

— „Groupe Prosol“: vaisių ir daržovių, žuvies ir pieno produktų pirkimas ir mažmeninis platinimas.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas Susi­
jungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. Pagal Komisijos komunikatą 
dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikrų tipų koncentracijai pagal Tarybos reglamentą (EB) Nr. 139/2004 (2), 
reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nurodyta tvarka.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas galima siųsti 
Komisijai faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.8442 – 
Ardian/Groupe Prosol“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5.
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8428 – CVC / Żabka Polska)

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka

(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 94/07)

1. 2017 m. kovo 16 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Europos Komisija gavo pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją: įmonė „CVC Capital Partners SICAV-FIS S.A.“ (toliau – CVC, Liuksemburgas) pirkdama akci­
jas įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, išskirtinę visos įmonės „Żabka Polska 
S.A.“ (toliau – „Žabka“, Lenkija) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— CVC: konsultacijos investicinių fondų ir platformų klausimais ir jų valdymas, ir

— „Żabka“: mažmeninė prekyba maisto produktais vykdant nedidelių maisto parduotuvių frančizės tinklo veiklą 
Lenkijoje.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas Susi­
jungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. Pagal Komisijos komunikatą 
dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikrų tipų koncentracijai pagal Tarybos reglamentą (EB) Nr. 139/2004 (2), 
reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nurodyta tvarka.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas Komisijai 
galima siųsti faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.8428 – 
CVC / Żabka Polska“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5.
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8413 – Engie / Omnes Capital / Prédica / Engie PV Besse / Engie PV Sanguinet)

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka

(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 94/08)

1. 2017 m. kovo 17 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Europos Komisija gavo pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją: įmonė „Futures Energies Investissements Holdings“ (toliau – FEIH, Prancūzija), bendrai kont­
roliuojama įmonių „Engie S.A.“ (toliau – „Engie“, Prancūzija), „Omnes Capital“ (Prancūzija) ir „Prédica Prévoyance Dialo­
gue du Crédit Agricole“ (toliau – „Prédica“, Prancūzija), priklausančių grupei „Groupe Crédit Agricole“ (toliau – GCA, 
Prancūzija), pirkdama akcijas įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, visą įmonių 
„Engie PV Besse“ (toliau – „Besse“, Prancūzija) ir „Engie PV Sanguinet“ (toliau – „Sanguinet“, Prancūzija) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— „Engie“: vykdo veiklą visose energetikos vertės grandinės grandyse – teikia dujų, elektros ir energijos tiekimo 
paslaugas;

— „Omnes Capital“: nepriklausoma turto valdymo bendrovė, vykdanti veiklą keliose privataus kapitalo srityse, visų 
pirma atsinaujinančiosios energijos sektoriuje;

— „Prédica“: vykdo veiklą draudimo sektoriuje ir priklauso GCA grupei, siūlančiai platų bankininkystės ir draudimo 
paslaugų spektrą;

— „Besse“: fotovoltinė jėgainė, generuojanti elektros energiją Prancūzijoje;

— „Sanguinet“: fotovoltinės jėgainės, generuojančios elektros energiją Prancūzijoje.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas Susi­
jungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. Pagal Komisijos komunikatą 
dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikrų tipų koncentracijai pagal Tarybos reglamentą (EB) Nr. 139/2004 (2), 
reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nurodyta tvarka.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas galima siųsti 
faksu (numeris +32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.8413 – 
Engie / Omnes Capital / Prédica / Engie PV Besse / Engie PV Sanguinet“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5.

C 94/14 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2017 3 25

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8389 – Groupe Crédit Mutuel / BNP Paribas / JV)

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka

(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 94/09)

1. 2017 m. kovo 15 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Komisija gavo pranešimą apie 
siūlomą koncentraciją: įmonė „Banque Fédérative du Crédit Mutuel“ (toliau – „Crédit Mutuel“, Prancūzija) ir įmonė „BNP 
Paribas S.A.“ (toliau – „BNP Paribas“, Prancūzija), pirkdamos akcijas įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 
3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendrą įmonių „Fivory SA“ (toliau – „Fivory SA“), „Fivory SAS“ (toliau – „Fivory SAS“, 
Prancūzija) ir „Retail Mobile Wallet“ (toliau – RMW, Prancūzija) kontrolę. „Fivory SA“, „Fivory SAS“ ir RMW bendrai 
vadinamos BĮ.

2. Įmonių verslo veikla:

— „Crédit Mutuel“ teikia banko ir finansines paslaugas, daugiausia Prancūzijoje.

— „BNP Paribas“ teikia banko ir finansines paslaugas visame pasaulyje.

— BĮ: mokėjimo naudojant mobiliąją piniginę paslaugos, lojalumo programos ir čekiai, reklamos tarpininkavimo ir par­
davimų skatinimo paslaugos, duomenų, susijusių su mobiliosios piniginės naudojimu, teikimo paslaugos 
Prancūzijoje.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Europos Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taiko­
mas Susijungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. Remiantis 
Komisijos pranešimu dėl supaprastintos tam tikrų koncentracijų nagrinėjimo pagal Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 139/2004 (2) procedūros, reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nurodyta tvarka.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas galima siųsti 
faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda M.8389 – Groupe 
Crédit Mutuel / BNP Paribas adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5.
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KITI AKTAI

EUROPOS KOMISIJA

Pranešimas apie kolektyvinio skundo CHAP(2014) 1984 nagrinėjimo užbaigimą

(2017/C 94/10)

2014 m. Komisija gavo kolektyvinį skundą, kuriam buvo suteikta nuoroda CHAP(2014) 1984, dėl galimai netinkamo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1380/2013 (1) 12 straipsnio taikymo. Šis straipsnis susijęs su neati­
dėliotinų priemonių, taikytinų kilus didelei grėsmei jūrų biologiniams ištekliams, priėmimu. Skundas pateiktas dėl pro­
jekto, kuriuo Valensijos įlankos vandenyse siekiant žvalgyti galimus angliavandenilių išteklius būtų renkami trimačiai 
seisminiai duomenys. Išnagrinėjusi šį skundą ir jame išdėstytus faktus, Komisija negalėjo rasti įrodymų, kad buvo 
pažeisti ES teisės aktai.

Remiantis turima informacija, tuo metu, kai buvo pateiktas skundas, nagrinėjamo projekto poveikio aplinkai vertinimo 
procedūra dar nebuvo užbaigta. Todėl nebuvo galima įvertinti, ar kyla neišvengiama grėsmė, dėl kurios reikėtų priimti 
Reglamento (ES) Nr. 1380/2013 12 straipsnyje numatytas priemones, nes tai būtų reiškę, kad minėto vertinimo rezulta­
tai yra iš anksto nuspėjami. Be to, Komisijai kol kas nebuvo pateikta jokių mokslinių įrodymų, kad šis konkretus žval­
gymo metodas jį patvirtinus išties keltų rimtą arba neatitaisomą žalą Valensijos įlankos jūrų ištekliams. Todėl Komisijos 
tarnybos mano, kad nėra pagrįsta patvirtinti neatidėliotinas priemones pagal Reglamento (ES) Nr. 1380/2013 
12 straipsnį.

Be to, 2015 m. spalio 13 d. Pramonės, energetikos ir turizmo ministerijos įsakyme IET/2204/2015 nurodyta, kad ang­
liavandeniliams žvalgyti išduoti leidimai „Benifayó“, „Gandía“, „Alta Mar 1“ ir „Alta Mar 2“ nebegalioja. Įsakymas įsiga­
liojo kitą dieną po jo paskelbimo valstybės oficialiajame leidinyje (2). Šis įsakymas buvo priimtas reaguojant į tai, kad 
leidimus angliavandeniliams žvalgyti turėjusi ir juos naudojusi įmonė jų atsisakė. Iš tiesų šių leidimų buvo atsisakyta dėl 
to, kad nebuvo užbaigtas su projektu susijęs poveikio aplinkai vertinimas ir projekto vykdytojas nebegalėjo vykdyti seis­
minių duomenų projekto laikydamasis nustatytų terminų. Todėl minėtieji leidimai buvo panaikinti dėl priežasčių, nepri­
klausančių nuo jų turėtojo.

Tokiomis aplinkybėmis Komisijos tarnybos nusprendė, kad šį tyrimą reikia nutraukti.

Tačiau, jei kuris nors šio skundo teikėjas turi kokios nors naujos informacijos, kuri galėtų pagrįsti, kad buvo pažeista ar 
nuolatos pažeidžiama Europos Sąjungos teisė, šią informaciją raginame atsiųsti Europos Komisijai per keturias savaites 
nuo šio pranešimo paskelbimo. Pasibaigus šiam terminui, Komisija skundo nagrinėjimą gali nutraukti.

(1) OL L 354, 2013 12 28, p. 22.
(2) Valstybės oficialusis leidinys Nr. 253, 2015 m. spalio 22 d., ketvirtadienis.
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS

Europos vaistų agentūros 2017 finansinių metų pajamų ir išlaidų ataskaitos klaidų ištaisymas

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 84, 2017 m. kovo 17 d.)

(2017/C 94/11)

37 puslapis, 1 2 skyrius „Darbuotojų samdymo išlaidos“, skiltis „2017 m. asignavimai“:

yra: „23 000“,

turi būti: „230 000“.

1 antraštinės dalies bendra suma atitinkamai pakeičiama į „119 140 000“ ir bendra 2017 m. asignavimų suma pakeičiama 
į „322 103 000“.

Bendros įmonės SESAR (SESAR 1) 2017 finansinių metų pajamų ir išlaidų suvestinės klaidų 
ištaisymas

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 84, 2017 m. kovo 17 d.)

(2017/C 94/12)

247 ir 248 puslapiuose, lentelių antraštėse:

yra: „2020“, „2019“ ir „2018“,

turi būti: „2017“, „2016“ ir „2015“.

Turinyje ir 246 puslapyje, pavadinimas:

yra: „Bendros įmonės SESAR (SESAR 1) 2017 finansinių metų pajamų ir išlaidų suvestinė“,

turi būti: „Bendros įmonės SESAR (SESAR 2020) 2017 finansinių metų pajamų ir išlaidų suvestinė“.
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